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La relation de la sincérité avec l’intention1 

 

ة بالإخلاص  علاقة النيَّ

 

Aboû Fahîma ‘Abd Ar-Rahmên Ayad 

 

L’Imam Ibn Radjb El Hanbalî -qu’Allâh lui fasse miséricorde- a dit : « L’intention, 

dans les propos des savants, comprend deux sens : 

Le premier signifie la distinction des adorations les unes des autres, tel que par exemple 

le fait de distinguer la salât (la prière) du dhohr (du midi) de celle du ‘asr (après-midi) ; et de 

distinguer aussi le jeûne de Ramadan d’un autre jeûne, ou de distinguer les adorations des 

habitudes, tel que de faire la distinction entre le lavage de pollution (ghousl el djanêba) et le 

lavage pour se rafraichir ou se nettoyer et ainsi de suite. Cette intention-ci, est celle qui se 

trouve en abondance dans les propos des fouqahê’ (« jurisconsultes » de l’islam) dans leurs 

livres.  

Le second sens désigne la distinction de l’objectif voulu par l’accomplissement d’une 

œuvre. Celle-ci est-elle vouée à Allâh Seul, sans ne lui donner d’associé, ou pour un autre que 

Lui, ou pour Allâh avec en même temps un autre que Lui ? Cette intention est celle dont les 

connaisseurs parlent dans leurs livres dans leurs propos au sujet de la sincérité et ce qui s’en 

suit. Et c’est cette intention même que l’on trouve en abondance dans les paroles des 

prédécesseurs avancés. Et, Aboû Bakr Ibn Abî Ad-Dounya a rédigé un ouvrage qu’il a intitulé 

La sincérité et l’intention, dans lequel il désigne cette intention (le second sens). Et c’est 

cette intention qui est répétée à chaque fois dans les paroles du Prophètes -qu’Allâh prie sur 

lui et le salue-, parfois par ce terme même d’intention, parfois par le terme de vouloir et 

parfois par un autre terme qui en est proche. Et elle est citée abondamment dans le Livre 

d’Allâh -Puissance et Majesté à Lui-, également par d’autres termes que celui d’intention, 

mais qui lui sont proches (…) Et nous avons évoqué que l’intention, dans les propos du 

Prophète -qu’Allâh prie sur lui et le salue-, et dans aussi ceux des prédécesseurs de la Nation, 

ne désigne, en majorité, que ce second sens (sincérité). Dès lors, elle a le sens de vouloir ou de 

volonté. D’ailleurs, c’est pourquoi elle est fréquemment exprimée dans le Qour’ên par le terme 

de vouloir, tel que dans Sa Parole -Très-Haut soit-Il- : 

يَا ﴿
ْ
ن
ُّ
 الد

ُ
رِيد

ُ
 ي
ْ
مْ مَن

ُ
ك
ْ
  مِن

َ
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ْ
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ُ
رِيد

ُ
 ي
ْ
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ُ
ك
ْ
 . ]152آل عمران:  [ ﴾وَمِن

﴾Il en était parmi vous qui voulaient la vie d’ici-bas et il en était parmi vous qui 

voulaient l’au-delà.﴿ Êl ‘Imrân (La Famille d’Imran), v. 152 ; et Sa Parole : 

يَا ﴿
ْ
ن
ُّ
رَضَ الد

َ
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َ
ون

ُ
رِيد

ُ
 ت

َ
خِرَة

ْ
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ُ
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ه

 . ]67الأنفال:  [ ﴾وَاللَّ

                                                             
1Tiré de l’ouvrage La sincérité, essence des œuvres pieuses, Aboû Fahîma ‘Abd Ar-Rahmên Ayad, à 

paraitre aux Éditions science et pratique, Béjaia, Algérie, pp. 7-12, et disponible en ligne 

sur : https://kabyliesounna.com/la-sincerite-lessence-des-oeuvres-pieuses/   
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﴾Vous voulez le bien d’ici-bas, tandis qu’Allâh veut l’au-delà.﴿ El Anfêl (Le Butin), 

v. 67 ; et Sa Parole : 

﴿ 
َ
 حَرْث

ُ
رِيد

ُ
 ي
َ
ان
َ
 ك
ْ
ي حَرْثِهِ ۖ وَمَن ِ

 
 ف

ُ
ه
َ
 ل
ْ
زِد
َ
خِرَةِ ن

ْ
 الْ

َ
 حَرْث

ُ
رِيد

ُ
 ي
َ
ان
َ
 ك
ْ
صِيب  مَن

َ
 ن
ْ
خِرَةِ مِن

ْ
ي الْ ِ

 
 ف

ُ
ه
َ
هَا وَمَا ل

ْ
تِهِ مِن

ْ
ؤ
ُ
يَا ن

ْ
ن
ُّ
 [ ﴾الد

ورى: 
ّ

 . ]20الش

﴾Quiconque veut labourer [le champ] de la vie future, Nous augmenterons pour lui 

son labour. Et quiconque veut labourer [le champ] de la vie présente, Nous lui en 

accorderons de [ses jouissances], mais il n’aura pas de part dans l’au-delà.﴿ Ach-

Choûrâ (La Consultation), v. 20 ; et Sa Parole : 

ا ﴿
َ
ه
َ
صْلا

َ
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َّ
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ُ
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َ
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َ
 ك
ْ
حُورًا مَن

ْ
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ْ
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َ
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ْ
 الْ

َ
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َ
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ْ
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َ
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َ
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َ
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ُ
أ
َ
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ٌ
مِن

ْ
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ُ
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ُ
ك
ْ
 . ]19-18الإسراء:  [ ﴾مَش

﴾Quiconque veut la vie immédiate, Nous nous hâtons de lui donner ce que Nous 

voulons, à qui Nous voulons. Puis, Nous lui assignerons l’Enfer où il brûlera 

méprisé et repoussé. Et ceux qui veulent l’au-delà et fournissent les efforts qui y 

mènent, tout en étant croyant, alors l’effort de ceux-là sera reconnu.﴿ El Isrâ’ (Le 

Voyage-Nocturne), v. 18-19 ; et Sa Parole : 

﴿ 
َ
سُون

َ
بْخ

ُ
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َ
مْ فِيهَا لَ

ُ
هُمْ فِيهَا وَه

َ
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ْ
ع
َ
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َ
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ِّ
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ُ
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َ
ت
َ
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ْ
ن
ُّ
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َ
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َ
ح
ْ
 ال
ُ
رِيد

ُ
 ي
َ
ان
َ
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ْ
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هُمْ ف

َ
يْسَ ل

َ
 ل
َ
ذِين

ه
 ال

َ
َََٰٰٰٰئِك

َ
ول
ُ
أ

اطِلٌ مَا  
َ
عُوا فِيهَا وَب

َ
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َ
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َّ
 الن

َّ
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ْ
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َ
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ُ
عْمَل

َ
وا ي

ُ
ان
َ
 . ]16-15هود:  [ ﴾ك

﴾Ceux qui veulent la vie d’ici-bas avec sa parure, Nous les rétribuerons exactement 

selon leurs actions sur terre, sans que rien ne leur en soit diminué ! Ceux-là 

n’auront, dans l’au-delà, que le Feu. Ce qu’ils auront fait ici-bas sera un échec, et 

sera vain ce qu’ils auront œuvré.﴿ Hoûd, v. 15-16 ; et Sa Parole : 

﴿ 
ُ
 وَجْهَه

َ
ون

ُ
رِيد

ُ
ِّ ي ي ِ
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ْ
اةِ وَال

َ
د
َ
غ
ْ
هُمْ بِال
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َ
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ُ
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ْ
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َ
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َ
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ْ
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َ
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َ
 . ]52الأنعام:  [ ﴾وَلَ

﴾Et ne chasse pas ceux qui, matin et soir, implorent leur Seigneur, cherchant 

(voulant, désirant) Son Visage.﴿ El An‘êm (Les Bestiaux), v. 152 ; et Sa Parole : 

﴿ 
َ
اك
َ
يْن
َ
 ع
ُ
عْد

َ
 ت
َ
 ۖ وَلَ

ُ
 وَجْهَه

َ
ون

ُ
رِيد

ُ
ِّ ي ي ِ

عَش 
ْ
اةِ وَال

َ
د
َ
غ
ْ
هُمْ بِال

َّ
 رَبََٰٰ

َ
ون

ُ
ع
ْ
د
َ
 ي
َ
ذِين

ه
 مَعَ ال

َ
سَك

ْ
ف
َ
ْ ن رِ وَاصْبِِ

ُ
هُمْ ت

ْ
ن
َ
يَاع

ْ
ن
ُّ
يَاةِ الد

َ
ح
ْ
 ال
َ
ة
َ
 زِين

ُ
 ﴾يد

 . ]28الكهف:  [

﴾Fais preuve de patience [en restant] avec ceux qui invoquent leur Seigneur matin 

et soir, voulant Son Visage. Et que tes yeux ne se détachent point d’eux, en 

cherchant la parure de la vie d’ici-bas.﴿ El Kehf (La Caverne), v. 28 ; et Sa Parole : 

﴿ 
َ
ون

ُ
لِح

ْ
مُف
ْ
مُ ال

ُ
 ه

َ
َََٰٰٰٰئِك

َ
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ُ
ِ ۖ وَأ

ه
 اللَّ

َ
 وَجْه

َ
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ُ
رِيد

ُ
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َ
ذِين

ه
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َ
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ِ ف

ه
 اللَّ

َ
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َ
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ُ
 . ]39-38الرّوم:  [ ﴾يد

﴾Cela est meilleur pour ceux qui veulent le Visage d’Allâh ; et ce sont eux qui 

réussissent. Tout ce que vous donnerez à usure pour augmenter vos biens aux 

dépens des biens d’autrui ne les accroit pas auprès d’Allâh, mais ce que vous 
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donnez comme zakêt (aumône), tout en voulant le Visage d’Allâh, ceux-là verront 

[leurs récompenses] multipliées﴿ Ar-Roûm (Les Romains), v. 38-39. 

De même, il se trouve que cette intention soit exprimée dans le Qour’ên par le terme 

d’ibtighâ’ : la recherche ou le fait de rechercher, tel que dans Sa Parole -qu’Il soit Très-Haut- : 

هِ ﴿
ِّ
اءَ وَجْهِ رَب

َ
تِغ
ْ
 اب

َّ
ٰ إِلَ

َ
ل
ْ
ع
َ ْ
يل:  [ ﴾الْ

ّ
 . ]20الل

﴾mais seulement pour la recherche du Visage de son Seigneur le Très-Haut.﴿ El-

Leyl (La Nuit), v. 20 ; et Sa Parole : 

﴿ ِ
ه

اتِ اللَّ
َ
اءَ مَرْض

َ
تِغ
ْ
هُمُ اب

َ
مْوَال

َ
 أ
َ
ون

ُ
فِق
ْ
ن
ُ
 ي
َ
ذِين

ه
لُ ال

َ
 . ]265البقرة :  [ ﴾وَمَث

﴾Et ceux qui dépensent leurs biens recherchant l’agrément d’Allâh﴿ El Baqara (La 

Vache), v. 265 ; et Sa Parole : 

﴿ ِ
ه

اءَ وَجْهِ اللَّ
َ
تِغ
ْ
 اب

َّ
 إِلَ

َ
ون

ُ
فِق
ْ
ن
ُ
 . ]272البقرة :  [ ﴾وَمَا ت

﴾et vous ne dépensez que pour la recherche du Visage d’Allâh﴿ El Baqara (La 

Vache), v. 272 ; et Sa Parole : 

يْْ َ ﴿
َ
حٍ ب

َ
وْ إِصْلا

َ
وْ مَعْرُوف  أ

َ
ة  أ

َ
ق
َ
مَرَ بِصَد

َ
 أ
ْ
 مَن

َّ
مْ إِلَ

ُ
وَاه

ْ
ج
َ
 ن
ْ
ثِبٍْ مِن

َ
ي ك ِ

 
َ ف بْْ

َ
 خ

َ
اسِ لَ

َّ
عَلْ  الن

ْ
ف
َ
 ي
ْ
ٰ  ۚ وَمَن

َ
ِ ذ

ه
اتِ اللَّ

َ
اءَ مَرْض

َ
تِغ
ْ
 اب

َ
لِك

ظِيمًا
َ
جْرًا ع

َ
تِيهِ أ

ْ
ؤ
ُ
 ن
َ
سَوْف

َ
ساء :  [ ﴾ف

ّ
 . ]114الن

﴾Et il n’y a rien de bon dans la plus grande partie de leurs conversations secrètes, 

sauf si l’un d’eux ordonne une charité, une bonne action, ou une conciliation entre 

les gens. Et quiconque le fait, recherchant l’agrément d’Allâh, à celui-là Nous 

donnerons une récompense énorme. ﴿ An-Nicê’ (Les Femmes), v. 114. »2 

Publié par : https://kabyliesounna.com/la-relation-de-la-sincerite-avec-lintention/ 

 

 

 

                                                             
2Djêmi‘ el ‘ouloûm w-el hikèm : Recueil des sciences et des sagesses, d’Ibn Radjb El Hanbalî, Dâr Ibn Kathîr, 

1429/2008, Damas-Beyrouth. 


